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׀אֵיכָה֣ 1
อนิจจา

יָשְׁבָה֣
นัง่อยู่
H3427

ד בָדָ֗
โดดเดี่ยว
H0910

הָעִיר֙
นครนัน้

תִי רַבָּ֣
ท่ี–เคยเต็ม

ם עָ֔
ด้วย–ผูค้น

ה הָיְתָ֖
ได้–กลายเป็น
H1961

כְּאַלְמָנָה֑
เหมอืน–หญิงมา่ย
H0490

תִי     רַּבָּ֣
ท่ี–เคยยิง่ใหญ่

בַגּוֹיִ֗ם
ในหมู–่ประชาชาติ

֙ שָׂרָתִ֙י
เป็น–เจา้นาย
H8282

בַּמְּדִינ֔וֹת
เหนือ–มณฑลทัง้หลาย
H4082

ה הָיְתָ֖
ได้–กลายเป็น
H1961

ס׃ לָמַֽ
ทาส–แรงงาน
H4522

ס
ส

กรุงนัน้นัง่อยูอ่ยา่งโดดเดี่ยวแล้วหนอ ท่ีเคยเต็มไปด้วยพลเมอืง เธอกลายเป็นเหมอืนหญิงมา่ยแล้วหนอ 
เธอท่ีเคยยิง่ใหญ่ในท่ามกลางบรรดาประชาชาติ และเป็นเจา้หญิงในท่ามกลางมณฑลทัง้หลาย เธอกลายเป็นเมอืงขึ้นเสยีแล้วหนอ

בָּכ֨ו2ֹ
รอ้งไห้
H1058

ה תִבְכֶּ֜
นางรอ้งไห้
H1058

יְלָה בַּלַּ֗
ในเวลา–กลางคืน
H3915

וְדִמְעָתָהּ֙
และ–น้ำ าตา–ของ–นาง
H1832

עַל֣
อยู–่บน

חֱיָ֔הּ לֶֽ
แก้ม–ของ–นาง
H3895

ין־ אֵֽ
ไม–่มี
H0369

לָ֥הּ
แก่–นาง

מְנַחֵ֖ם
ผู–้ปลอบโยน
H5162

מִכָּל־
จาก–บรรดา
H3605

אֹהֲבֶי֑הָ
คนรกั–ของ–นาง
H0157

כָּל־
บรรดา
H3605

֙ רֵעֶי֙הָ
มติรสหาย–ของ–นาง
H7453

גְדוּ בָּ֣
ได้–ทรยศ
H0898

הּ בָ֔
ต่อ–นาง

יוּ הָ֥
ได้–กลายเป็น
H1961

לָ֖הּ
แก่–นาง

ים׃ לְאֹיְבִֽ
ศัตรู
H0341

ס
ส

เธอร่ำาไหส้ะอ้ืนในราตรกีาล และน้ำ าตาทัง้หลายของเธอก็อาบแก้มของเธอ ในท่ามกลางบรรดาคนรกัของเธอ เธอไมม่ผีูใ้ดท่ีจะปลอบโยนเธอ 
บรรดาเพื่อนของเธอได้ทรยศต่อเธอ เขาทัง้หลายกลายเป็นบรรดาศัตรูของเธอ

ה3 לְתָ֨ גָּֽ
ถกู–พาไป–เป็นเชลย
H1540

יְהוּדָ֤ה
ยูดาห์
H3063

֙ נִי מֵעֹ֨
จาก–ความทกุข์
H6040

ב וּמֵרֹ֣
และ–จาก–ความหนัก
H7230

ה עֲבֹדָ֔
ของ–การเป็นทาส
H5656

הִי֚א
นาง
H1931

יָשְׁבָה֣
อาศัย–อยู่
H3427

בַגּוֹיִ֔ם
ในหมู–่ประชาชาติ

א ֹ֥ ל
ไม่
H3808

מָצְאָ֖ה
พบ
H4672

מָנ֑וֹחַ
ท่ีพกัผอ่น
H4494

כָּל־
บรรดา
H3605

יהָ רֹדְפֶ֥
ผู–้ไล่ตาม–นาง
H7291

הִשִּׂיג֖וּהָ
ไล่จบั–นาง–ได้
H5381

ין בֵּ֥
ท่ามกลาง
H0996

ים׃ הַמְּצָרִֽ
ท่ี–คับแคบ
H4712

ס
ส

ยูดาหไ์ด้ถกูกวาดไปเป็นเชลยเพราะเหตคุวามทกุข ์และเพราะเหตกุารเป็นทาสอยา่งหนัก เธออาศัยอยูใ่นท่ามกลางพวกคนต่างชาติ 
เธอไมพ่บท่ีหยุดพกัสงบเลย บรรดาผูข้ม่เหงของเธอได้ไล่ทันเธอระหวา่งท่ีแคบทัง้หลาย

י4 דַּרְכֵ֨
ถนน–ทัง้หลาย
H1870

צִיּ֜וֹן
แหง่–ศิโยน
H6726

אֲבֵל֗וֹת
ไวท้กุข์
H0057

֙ מִבְּלִי
เพราะ–ไม–่มี
H1097

בָּאֵי֣
ผู–้มา
H0935

ד מוֹעֵ֔
รว่ม–เทศกาล
H4150

כָּל־
บรรดา
H3605

֙ שְׁעָרֶי֙הָ
ประต–ูของ–นาง
H8179

ין שֽׁוֹמֵמִ֔
เงียบ–เหงา
H8074

כֹּהֲנֶי֖הָ
ปุโรหติ–ของ–นาง
H3548

ים נֶאֱנָחִ֑
คร่ำาครวญ
H0584

יהָ בְּתוּלֹתֶ֥
หญิงพรหมจาร–ีของ–นาง
H1330

נּוּג֖וֹת  
เศรา้โศก
H3013

יא וְהִ֥
และ–นาง–เอง
H1931

מַר־
ขมขื่น
H4751

הּ׃ לָֽ
ยิง่นัก

ס
ส

หนทางทัง้หลายแหง่กรุงศิโยนก็คร่ำาครวญอยู ่เพราะไมม่ผีูใ้ดมาในเทศกาลเล้ียงตามกำาหนดทัง้หลายนัน้ 
บรรดาประตเูมอืงของเธอก็รกรา้งเสยีแล้ว พวกปุโรหติของเธอถอนหายใจ สาวพรหมจารทัีง้หลายของเธอก็มคีวามทกุข ์
และตัวเธอเองก็มคีวามขมขื่น
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הָי֨ו5ּ
ได้–กลายเป็น
H1961

יהָ צָרֶ֤
ผู–้เบยีดเบยีน–นาง

לְראֹשׁ֙
เป็น–นาย

אֹיְבֶי֣הָ
ศัตรู–ของ–นาง
H0341

שָׁל֔וּ
อยู–่สขุสบาย
H7951

י־ כִּֽ
เพราะ

יְהוָה֥
พระยาหเ์วห์
H3068

הוֹגָהּ֖
ทรง–ทำาให–้นาง–ทกุข์
H3013

עַל֣
เนื่องจาก

רֹב־
การ–ละเมดิ–มากมาย
H7230

פְּשָׁעֶי֑הָ
ของ–นาง
H6588

עוֹלָלֶי֛הָ
เด็กๆ–ของ–นาง
H5768

הָלְכ֥וּ
ถกู–พาไป
H1980

י שְׁבִ֖
เป็น–เชลย

לִפְנֵי־
ต่อหน้า
H6440

ר׃ צָֽ
ศัตรู

ס
ส

พวกปฏิปักษ์ของเธอเป็นผูน้ำา พวกศัตรูของเธอก็จำาเรญิขึ้น ด้วยวา่พระเยโฮวาหไ์ด้ทรงกระทำาใหเ้ธอทนทกุข ์
เพราะเหตกุารล่วงละเมดิมากมายของเธอ ลกูทัง้หลายของเธอถกูนำาไปเป็นเชลยต่อหน้าศัตรูนัน้

א6 וַיֵּצֵ֥
และ–ออกไป
H3318

]מן־[
[จาก]

]בת־[
[บุตรสาว]
H1323

)מִבַּת־(
(จาก–บุตรสาว)
H1323

צִיּ֖וֹן
แหง่–ศิโยน
H6726

כָּל־
สรรพ
H3605

הֲדָרָ֑הּ
สง่าราศี–ของ–นาง
H1926

הָי֣וּ
ได้–กลายเป็น
H1961

יהָ שָׂרֶ֗
เจา้นาย–ของ–นาง
H8269

כְּאַיָּלִים֙
เหมอืน–กวาง
H0354

לאֹ־
ท่ี–ไม่
H3808

מָצְא֣וּ
พบ
H4672

ה מִרְעֶ֔
ทุ่งหญ้า
H4829

וַיֵּלְכ֥וּ
และ–เดิน–ไป
H3212

בְלאֹ־
โดย–ไม–่มี
H3808

חַ כֹ֖
กำาลัง

לִפְנֵי֥
ต่อหน้า
H6440

ף׃ רוֹדֵֽ
ผู–้ไล่ตาม
H7291

ס
ส

และสำาหรบัธดิาแหง่ศิโยน ความงามทัง้หมดของเธอถกูพรากไปเสยีแล้ว พวกประมุขของเธอก็กลายเป็นเหมอืนฝูงกวางท่ีหาทุ่งหญ้าไมพ่บ 
และพวกมนัได้ไปโดยปราศจากกำาลังขา้งหน้าผูไ้ล่ติดตามนัน้

זָכְֽרָ֣ה7
จำาได้
H2142

ם יְרוּשָׁלִַ֗
เยรูซาเล็ม
H3389

יְמֵ֤י
วนั–เวลา
H3117

עָנְיָהּ֙
แหง่–ความทกุข–์ของ–นาง
H6040

יהָ וּמְרוּדֶ֔
และ–ความเรร่อ่น–ของ–นาง
H4788

כֹּ֚ל
สรรพ
H3605

יהָ מַחֲמֻדֶ֔
สิง่–มค่ีา–ของ–นาง
H4262

ר אֲשֶׁ֥
ซึ่ง

הָי֖וּ
เคย–มี
H1961

ימֵי מִ֣
ตัง้แต่–วนั
H3117

דֶם קֶ֑
โบราณ

ל בִּנְפֹ֧
เมื่อ–ประชาชน–ของ–นาง–ล้ม
H5307

הּ עַמָּ֣
ประชาชน–ของ–นาง

בְּיַד־
ใน–มอื–ของ
H3027

ר צָ֗
ศัตรู

וְאֵ֤ין
และ–ไม–่มี
H0369

עוֹזֵר֙
ผู–้ชว่ยเหลือ
H5826

הּ לָ֔
แก่–นาง

רָא֣וּהָ
ศัตรู–เหน็–นาง
H7200

ים צָרִ֔
พวก–ศัตรู

שָׂחֲק֖וּ
เยาะ–เยย้
H7832

עַ֥ל
ต่อ

הָ׃ מִשְׁבַּתֶּֽ
ความ–ล่มสลาย–ของ–นาง
H4868

ס
ส

กรุงเยรูซาเล็มได้ระลึกถึงวนัทัง้หลายแหง่ความทกุขข์องเธอและความทกุขร์ะทมทัง้หลายของเธอ บรรดาสิง่ประเสรฐิท่ีเธอเคยมใีนสมยัวนัวาน 
เมื่อพลเมอืงของเธอได้ตกอยูใ่นมอืของศัตรู และไมม่ผีูใ้ดชว่ยเหลือเธอเลย พวกปฏิปักษ์ได้เหน็เธอ และได้เยาะเยย้วนัสะบาโตทัง้หลายของเธอ

חֵ֤טְא8
บาป
H2399

טְאָה֙ חָֽ
ได้–ทำาบาป
H2398

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
เยรูซาเล็ม
H3389

עַל־
เพราะ

ן כֵּ֖
เหต–ุนี้

לְנִידָ֣ה
สิง่–น่ารงัเกียจ
H5206

הָיָתָ֑ה
นาง–ได้–กลายเป็น
H1961

ל־ כָּֽ
บรรดา
H3605

יהָ מְכַבְּדֶ֤
ผู–้เคย–นับถือ–นาง
H3513

֙ הִזִּילוּ֙הָ
ดถูกู–นาง
H2107

כִּי־
เพราะ

רָא֣וּ
พวกเขา–เหน็
H7200

הּ עֶרְוָתָ֔
ความ–เปลือยเปล่า–ของ–นาง
H6172

גַּם־
แม้
H1571

יא הִ֥
นาง–เอง
H1931

נֶאֶנְחָ֖ה
คร่ำาครวญ
H0584

שָׁב וַתָּ֥
และ–หนั–กลับ
H7725

אָחֽוֹר׃
ไป–ขา้งหลัง
H0268

ס
ส

กรุงเยรูซาเล็มได้ทำาบาปอยา่งใหญ่หลวง เหตฉุะนัน้เธอจงึถกูถอนออก ทกุคนท่ีเคยใหเ้กียรติเธอก็เหยยีดหยามเธอ 
เพราะพวกเขาได้เหน็ความเปลือยเปล่าของเธอ ใชแ่ล้ว เธอถอนหายใจ และหนัหน้ากลับไปเสยี
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טֻמְאָתָ֣ה9ּ
ความ–สกปรก–ของ–นาง
H2932

יהָ בְּשׁוּלֶ֗
อยู–่ท่ี–ชายกระโปรง
H7757

א ֹ֤ ל
นาง–ไม่
H3808

זָכְֽרָה֙
จำา
H2142

הּ אַחֲרִיתָ֔
อนาคต–ของ–นาง
H0319

רֶד וַתֵּ֣
และ–นาง–ตกต่ำา–ลง
H3381

ים פְּלָאִ֔
อยา่ง–น่า–ตกใจ
H6382

ין אֵ֥
ไม–่มี
H0369

מְנַחֵ֖ם
ผู–้ปลอบโยน
H5162

לָהּ֑
แก่–นาง

רְאֵ֤ה
ทอดพระเนตร
H7200

יְהוָה֙
พระยาหเ์วห์
H3068

אֶת־
ซึ่ง
H0853

י עָנְיִ֔
ความทกุข–์ของ–ขา้พระองค์
H6040

י כִּ֥
เพราะ

יל הִגְדִּ֖
ศัตรู–ได้–ทำาตัว–ใหญ่โต
H1431

אוֹיֵֽב׃
ศัตรู
H0341

ס
ส

ความโสมมของเธอก็อยูใ่นกระโปรงทัง้หลายของเธอ และเธอไมค่ำานึงถึงท่ีสดุปลายของเธอ ดังนัน้เธอจงึได้เสื่อมทรามลงอยา่งน่าอัศจรรย ์
เธอไมไ่ด้มผีูป้ลอบประโลมใจ �โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์ขอทอดพระเนตรความทกุขข์องขา้พระองค์ เพราะศัตรูนัน้ได้พองตัวขึ้นแล้ว�

יָדו10ֹ֙
มอื–ของ–มนั
H3027

רַשׂ פָּ֣
เหยยีด–ออก
H6566

ר צָ֔
ศัตรู

עַ֖ל
เหนือ

כָּל־
สรรพ
H3605

יהָ מַחֲמַדֶּ֑
สิง่–มค่ีา–ของ–นาง
H4261

י־ כִּֽ
เพราะ

רָאֲתָ֤ה
นาง–ได้–เหน็
H7200

גוֹיִם֙
ประชาชาติ

אוּ בָּ֣
บุกเขา้
H0935

הּ מִקְדָּשָׁ֔
สถานศักดิ์สทิธิ–์ของ–นาง
H4720

ר אֲשֶׁ֣
ซึ่ง

יתָה צִוִּ֔
พระองค์–ทรง–บญัชา
H6680

לאֹ־
ไม–่ให้
H3808

אוּ יָבֹ֥
พวกเขา–เขา้
H0935

בַקָּהָ֖ל
ท่ีประชุม–ของ
H6951

ךְ׃ לָֽ
พระองค์

ס
ส

ปฏิปักษ์ผูน้ัน้ได้ยื่นมอืของเขาออกเหนือบรรดาของประเสรฐิของเธอ ด้วยวา่เธอได้เหน็วา่พวกคนต่างชาติได้เขา้มาในสถานบรสิทุธิข์องเธอแล้ว 
ผูซ้ึ่งพระองค์ได้ทรงบญัชาวา่ พวกเขาไมค่วรเขา้มาในชุมนุมชนของพระองค์

כָּל־11
บรรดา
H3605

הּ עַמָּ֤
ประชาชน–ของ–นาง

נֶאֱנָחִים֙
คร่ำาครวญ
H0584

ים מְבַקְּשִׁ֣
แสวงหา
H1245

חֶם לֶ֔
อาหาร
H3899

נָתְנ֧וּ
พวกเขา–ให้
H5414

]מחמודיהם[
[สิง่–มค่ีา–ของ–พวกเขา]
H4262

)מַחֲמַדֵּיהֶ֛ם  (
(สิง่–มค่ีา–ของ–พวกเขา)
H4261

כֶל בְּאֹ֖
เพื่อ–แลก–อาหาร
H0400

יב לְהָשִׁ֣
เพื่อ–ฟื้ นฟู
H7725

נָפֶ֑שׁ
ชวีติ
H5315

רְאֵ֤ה
ทอดพระเนตร
H7200

יְהוָה֙
พระยาหเ์วห์
H3068

יטָה הַבִּ֔ וְֽ
และ–ทรง–พจิารณา
H5027

י כִּ֥
เพราะ

יתִי הָיִ֖
ขา้พระองค์–ได้–กลายเป็น
H1961

ה׃ זוֹלֵלָֽ
ไรค่้า

ס
ส

บรรดาพลเมอืงของเธอถอนหายใจ พวกเขาเสาะหาอาหาร พวกเขาได้ใหบ้รรดาของประเสรฐิของตนเพื่อแลกอาหารกินเพื่อบรรเทาจติใจ 
�ขอทรงทอดพระเนตร โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์และพจิารณา เพราะขา้พระองค์กลายเป็นท่ีเลวทรามเสยีแล้ว�

ל֣וֹא12
มใิช–่สำาหรบั
H3808

֮ אֲלֵיכֶם
ท่านทัง้หลาย
H0413

כָּל־
บรรดา
H3605

בְרֵי עֹ֣
ผู–้เดินผา่น

דֶרֶךְ֒
ทาง
H1870

יטוּ הַבִּ֣
จง–มองดู
H5027

וּרְא֗וּ
และ–จง–เหน็
H7200

אִם־
วา่–มี

יֵשׁ֤
ความ–เจบ็ปวด
H3426

מַכְאוֹב֙
ใด
H4341

י כְּמַכְאֹבִ֔
เหมอืน–ความ–เจบ็ปวด–ของ–ขา้พเจา้
H4341

ר אֲשֶׁ֥
ซึ่ง

עוֹלַ֖ל
ถกู–กระทำา

לִ֑י
แก่–ขา้พเจา้

אֲשֶׁר֙
ซึ่ง

הוֹגָה֣
พระยาหเ์วห–์ทรง–ลงโทษ
H3013

יְהוָ֔ה
พระยาหเ์วห์
H3068

בְּי֖וֹם
ใน–วนั
H3117

חֲר֥וֹן
แหง่–พระพโิรธ
H2740

אַפּֽוֹ׃
อัน–รุนแรง–ของ–พระองค์
H0639

ס
ส

�พวกท่านไมเ่กิดความรูส้กึอะไรบา้งหรอื พวกท่านทกุคนท่ีเดินผา่นไป ดเูถิด 
และจงดซูวิา่มคีวามทกุขอั์นใดบา้งไหมท่ีเหมอืนความทกุขข์องขา้พเจา้ ซึ่งได้ทรงกระทำาแก่ขา้พเจา้ 
ซึ่งพระเยโฮวาหท์รงทรมานขา้พเจา้ในวนัแหง่ความกริว้อันเกรีย้วกราดของพระองค์นัน้

https://biblehub.com/hebrew/2932.htm
https://biblehub.com/hebrew/7757.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/319.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/6382.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6040.htm
https://biblehub.com/hebrew/1431.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6566.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4261.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4720.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/6951.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/584.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4262.htm
https://biblehub.com/hebrew/4261.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/5027.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/3426.htm
https://biblehub.com/hebrew/4341.htm
https://biblehub.com/hebrew/4341.htm
https://biblehub.com/hebrew/3013.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2740.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm


מִמָּר֛וֹם13
จาก–เบื้องสงู
H4791

ׁלַח־ שָֽ
พระองค์–ทรง–สง่
H7971

אֵ֥שׁ
ไฟ
H0784

י בְּעַצְמֹתַ֖
เขา้–ใน–กระดกู–ของ–ขา้พเจา้
H6106

נָּה וַיִּרְדֶּ֑
และ–มนั–เผาผลาญ

שׂ פָּרַ֨
พระองค์–ทรง–กาง
H6566

שֶׁת רֶ֤
ตาขา่ย
H7568

֙ לְרַגְלַי
สำาหรบั–เท้า–ของ–ขา้พเจา้
H7272

הֱשִׁיבַנִ֣י
ทรง–ทำาให–้ขา้พเจา้–ถอยหลัง
H7725

אָח֔וֹר
กลับ–ไป
H0268

֙ נְתָנַנִ֙י
ทรง–ทำาให–้ขา้พเจา้
H5414

ה ׁמֵמָ֔ שֹֽ
เปล่าเปล่ียว
H8076

כָּל־
ตลอด
H3605

הַיּ֖וֹם
ทัง้–วนั
H3117

דָּוָֽה׃
อ่อนล้า
H1739

ס
ส

จากเบื้องบนพระองค์ได้ทรงสง่เพลิงเขา้มาในกระดกูทัง้หลายของขา้พเจา้ และเพลิงนัน้ก็มชียัต่อกระดกูเหล่านัน้ 
พระองค์ได้ทรงกางตาขา่ยไวด้ักเท้าของขา้พเจา้ พระองค์ได้ทรงกระทำาใหข้า้พเจา้หนักลับ 
พระองค์ได้ทรงกระทำาใหข้า้พเจา้โดดเดี่ยวและไรเ้รีย่วแรงตลอดทัง้วนั

נִשְׂקַד14֩
ถกู–ผกูมดั
H8244

ל עֹ֨
แอก
H5923

י פְּשָׁעַ֜
แหง่–การละเมดิ–ของ–ขา้พเจา้
H6588

בְּיָד֗וֹ
ด้วย–พระหตัถ์–ของ–พระองค์
H3027

רְג֛וּ יִשְׂתָּֽ
มนั–ถกู–พนักัน
H8276

עָל֥וּ
มนั–ขึ้น–มา–บน
H5927

עַל־
บน

י צַוָּארִ֖
คอ–ของ–ขา้พเจา้

יל הִכְשִׁ֣
ทรง–ทำาให–้สะดดุ
H3782

י כֹּחִ֑
กำาลัง–ของ–ขา้พเจา้

נְתָנַנִ֣י
พระเจา้–ทรง–มอบ–ขา้พเจา้
H5414

י אֲדֹנָ֔
องค์–พระผูเ้ป็นเจา้
H0136

י בִּידֵ֖
ไว–้ใน–มอื–ของ
H3027

לאֹ־
ผูท่ี้–ขา้พเจา้–ไม่
H3808

אוּכַ֥ל
อาจ–ต้านทาน
H3201

קֽוּם׃
ได้

ס
ส

แอกแหง่การละเมดิทัง้หลายของขา้พเจา้ก็ถกูมดัโดยพระหตัถ์ของพระองค์ พวกมนัถกูมดัและขึ้นมาท่ีคอของขา้พเจา้ 
พระองค์ได้ทรงกระทำาใหก้ำาลังของขา้พเจา้ถดถอยไป องค์พระผูเ้ป็นเจา้ได้ทรงมอบขา้พเจา้ไวใ้นมอืของพวกเขา 
ซึ่งขา้พเจา้ไมส่ามารถลกุขึ้นมาจากพวกเขาได้

ה15 סִלָּ֨
ทรง–ท้ิง

כָל־
บรรดา
H3605

י  ׀אַבִּירַ֤
นักรบ–ของ–ขา้พเจา้
H0047

֙ אֲדֹנָי
องค์–พระผูเ้ป็นเจา้
H0136

י בְּקִרְבִּ֔
ใน–ท่ามกลาง–ขา้พเจา้
H7130

א קָרָ֥
ทรง–เรยีก
H7121

עָלַי֛
มา–เหนือ–ขา้พเจา้

מוֹעֵ֖ד
การ–ประชุม
H4150

ר לִשְׁבֹּ֣
เพื่อ–ทำาลาย
H7665

בַּחוּרָ֑י
หนุ่มฉกรรจ–์ของ–ขา้พเจา้
H0970

גַּת֚
บอ่–ย่ำาองุ่น
H1660

דָּרַ֣ךְ
พระเจา้–ทรง–เหยยีบ
H1869

י אֲדֹנָ֔
องค์–พระผูเ้ป็นเจา้
H0136

לִבְתוּלַ֖ת
สำาหรบั–หญิงพรหมจารี
H1330

בַּת־
บุตรสาว–แหง่
H1323

ה׃ יְהוּדָֽ
ยูดาห์
H3063

ס
ส

องค์พระผูเ้ป็นเจา้ได้ทรงเหยยีบบรรดาผูม้กีำาลังของขา้พเจา้ไวใ้ต้พระบาทในท่ามกลางขา้พเจา้ 
พระองค์ได้ทรงเรยีกชุมนุมชนเขา้มาต่อสูข้า้พเจา้ เพื่อจะขยีพ้วกชายฉกรรจข์องขา้พเจา้ใหแ้หลกไป องค์พระผูเ้ป็นเจา้ได้ทรงย่ำาสาวพรหมจาร ี
คือธดิาแหง่ยูดาห ์เหมอืนในบอ่ย่ำาองุ่น

עַל־16
เพราะ–เหตุ

׀אֵלֶּ֣ה 
เหล่า–นี้
H0428

אֲנִי֣
ขา้พเจา้
H0589

בוֹכִיָּ֗ה
รอ้งไห้
H1058

׀עֵינִי֤ 
ตา–ของ–ขา้พเจา้

֙ עֵינִי
ตา–ของ–ขา้พเจา้

יֹ֣רְדָה
ไหล–ลง–มา
H3381

יִם מַּ֔
เป็น–น้ำ า
H4325

י־ כִּֽ
เพราะ

ק רָחַ֥
หา่ง–ไกล
H7368

נִּי מִמֶּ֛
จาก–ขา้พเจา้

מְנַחֵ֖ם
ผู–้ปลอบโยน
H5162

יב מֵשִׁ֣
ผู–้ฟื้ นฟู
H7725

י נַפְשִׁ֑
จติวญิญาณ–ของ–ขา้พเจา้
H5315

הָי֤וּ
ได้–กลายเป็น
H1961

֙ בָנַי
ลกูๆ–ของ–ขา้พเจา้

ים שֽׁוֹמֵמִ֔
เปล่าเปล่ียว
H8074

י כִּ֥
เพราะ

גָבַ֖ר
ศัตรู–มชียั
H1396

אוֹיֵֽב׃
ศัตรู
H0341

ס
ส

เพราะสิง่เหล่านี้ขา้พเจา้จงึรอ้งไห ้นัยน์ตาของขา้พเจา้ นัยน์ตาของขา้พเจา้มนี้ำ าตาไหลลงมา 
เพราะผูป้ลอบโยนท่ีควรบรรเทาจติใจของขา้พเจา้นัน้อยูห่า่งไกลจากขา้พเจา้ ลกู ๆ ของขา้พเจา้ก็โดดเดี่ยว เพราะศัตรูนัน้ได้ชยัชนะ�

https://biblehub.com/hebrew/4791.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/6566.htm
https://biblehub.com/hebrew/7568.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/268.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/8076.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1739.htm
https://biblehub.com/hebrew/8244.htm
https://biblehub.com/hebrew/5923.htm
https://biblehub.com/hebrew/6588.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/8276.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3782.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/47.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
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ה17 רְשָׂ֨ פֵּֽ
เหยยีด–ออก
H6566

צִיּ֜וֹן
ศิโยน
H6726

יהָ בְּיָדֶ֗
มอื–ของ–นาง
H3027

אֵ֤ין
ไม–่มี
H0369

מְנַחֵם֙
ผู–้ปลอบโยน
H5162

הּ לָ֔
แก่–นาง

צִוָּ֧ה
พระยาหเ์วห–์ทรง–บญัชา
H6680

יְהוָה֛
พระยาหเ์วห์
H3068

ב לְיַעֲקֹ֖
สำาหรบั–ยาโคบ
H3290

סְבִיבָי֣ו
รอบ–ขา้ง–เขา
H5439

צָרָ֑יו
ศัตรู–ของ–เขา

הָיְתָ֧ה
ได้–กลายเป็น
H1961

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
เยรูซาเล็ม
H3389

ה לְנִדָּ֖
สิง่–น่ารงัเกียจ
H5079

ם׃ בֵּינֵיהֶֽ
ท่ามกลาง–พวกเขา
H0996

ס
ส

กรุงศิโยนเหยยีดมอืทัง้สองของเธอออก และไมม่ผีูใ้ดท่ีจะปลอบโยนเธอ พระเยโฮวาหไ์ด้ทรงบญัชาเก่ียวกับยาโคบวา่ 
ใหพ้วกปฏิปักษ์ของเขาล้อมเขาไว ้กรุงเยรูซาเล็มเป็นเหมอืนผูห้ญิงเมื่อมปีระจำาเดือนในท่ามกลางพวกเขา

יק18 צַדִּ֥
ชอบธรรม
H6662

ה֛וּא
พระองค์
H1931

יְהוָה֖
พระยาหเ์วห์
H3068

י כִּ֣
เพราะ

יהוּ פִ֣
พระดำารสั–ของ–พระองค์
H6310

יתִי מָרִ֑
ขา้พเจา้–ได้–กบฏ–ต่อ
H4784

שִׁמְעוּ־
จง–ฟงั–เถิด
H8085

נָא֣
เถิด
H4994

כָל־
บรรดา
H3605

]עמים[
[ชนชาติ–ทัง้หลาย]

ים( עַמִּ֗ )הָֽ
(ชนชาติ–ทัง้หลาย)

֙ וּרְאוּ
และ–จง–ดู
H7200

י מַכְאֹבִ֔
ความ–เจบ็ปวด–ของ–ขา้พเจา้
H4341

י בְּתוּלֹתַ֥
หญิงพรหมจาร–ีของ–ขา้พเจา้
H1330

י וּבַחוּרַ֖
และ–หนุ่ม–ของ–ขา้พเจา้
H0970

הָלְכ֥וּ
ถกู–พา–ไป
H1980

ׁבִי׃ בַשֶּֽ
เป็น–เชลย

ס
ส

�พระเยโฮวาหท์รงชอบธรรม เพราะขา้พเจา้ได้กบฏต่อพระบญัญัติของพระองค์ ดกู่อน ขา้พเจา้ขอรอ้งพวกท่าน ประชาชนทัง้สิน้เอ๋ย 
และขอมองดคูวามโศกเศรา้ของขา้พเจา้เถิด บรรดาสาวพรหมจารขีองขา้พเจา้ และพวกคนหนุ่มของขา้พเจา้ถกูนำาไปเป็นเชลยเสยีแล้ว

אתִי19 קָרָ֤
ขา้พเจา้–เรยีกหา
H7121

֙ מְאַהֲבַי לַֽ
คนรกั–ของ–ขา้พเจา้
H0157

הֵמָּ֣ה
แต่–พวกเขา
H1992

רִמּ֔וּנִי
หลอกลวง–ขา้พเจา้

כֹּהֲנַי֥
ปุโรหติ–ของ–ขา้พเจา้
H3548

וּזְקֵנַי֖
และ–ผูอ้าวุโส–ของ–ขา้พเจา้
H2205

בָּעִי֣ר
ใน–เมอืง

גָּוָע֑וּ
สิน้ใจ
H1478

י־ כִּֽ
เพราะ

בִקְשׁ֥וּ
พวกเขา–แสวงหา
H1245

֙ כֶל אֹ֨
อาหาร
H0400

מוֹ לָ֔
สำาหรบั–ตัวเอง

יבוּ וְיָשִׁ֖
เพื่อ–ฟื้ นฟู
H7725

אֶת־
ซึ่ง
H0853

ׁם׃ נַפְשָֽ
ชวีติ–ของ–พวกเขา
H5315

ס
ส

ขา้พเจา้ได้รอ้งเรยีกบรรดาคนรกัของขา้พเจา้ แต่พวกเขาได้หลอกลวงขา้พเจา้ พวกปุโรหติของขา้พเจา้ 
และพวกผูอ้าวุโสของขา้พเจา้ก็สิน้ลมในกรุงนัน้ ขณะท่ีพวกเขาได้เสาะหาอาหารของพวกเขาเพื่อบรรเทาจติใจของพวกเขา�

ה20 רְאֵ֨
ทอดพระเนตร
H7200

יְהוָה֤
พระยาหเ์วห์
H3068

י־ כִּֽ
เพราะ

צַר־
ความ–เดือดรอ้น
H6887

֙ לִי
แก่–ขา้พระองค์

מֵעַי֣
อวยัวะ–ภายใน–ของ–ขา้พระองค์
H4578

רוּ חֳמַרְמָ֔
ป่ันปว่น

ךְ נֶהְפַּ֤
จติใจ–ของ–ขา้พระองค์–กลับ
H2015

֙ לִבִּי
ใจ–ของ–ขา้พระองค์

י בְּקִרְבִּ֔
ขา้งใน–ขา้พระองค์
H7130

י כִּ֥
เพราะ

מָר֖וֹ
ขมขื่น
H4784

יתִי מָרִ֑
ขา้พระองค์–ได้–กบฏ
H4784

מִח֥וּץ
ขา้งนอก
H2351

שִׁכְּלָה־
ดาบ–ทำาให–้สญูเสยีลกู

רֶב חֶ֖
ดาบ
H2719

יִת בַּבַּ֥
ขา้งใน–บา้น

וֶת׃ כַּמָּֽ
เหมอืน–ความตาย
H4194

ס
ส

�โปรดทอดพระเนตร โอ ขา้แต่พระเยโฮวาห ์เพราะขา้พระองค์มคีวามทกุข ์สว่นภายในของขา้พระองค์ก็ป่ันปว่น 
ใจของขา้พระองค์ถกูพลิกอยูภ่ายในขา้พระองค์ เพราะขา้พระองค์ได้กบฏอยา่งรา้ยกาจ นอกบา้นดาบปลิดชพี ท่ีบา้นก็มเีหมอืนความตาย
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שָׁמְע֞ו21ּ
พวกเขา–ได้ยนิ
H8085

י כִּ֧
วา่

נֶאֱנָחָה֣
ขา้พเจา้–คร่ำาครวญ
H0584

נִי אָ֗
ขา้พเจา้
H0589

אֵ֤ין
ไม–่มี
H0369

מְנַחֵם֙
ผู–้ปลอบโยน
H5162

י לִ֔
แก่–ขา้พเจา้

כָּל־
บรรดา
H3605

י יְבַ֜ אֹ֨
ศัตรู–ของ–ขา้พเจา้
H0341

שָׁמְע֤וּ
ได้ยนิ
H8085

֙ עָתִי רָֽ
ความ–รา้ย–ของ–ขา้พเจา้

שׂוּ שָׂ֔
พวกเขา–ยนิดี
H7797

י כִּ֥
เพราะ

ה אַתָּ֖
พระองค์

יתָ עָשִׂ֑
ทรง–กระทำา

אתָ הֵבֵ֥
ทรง–นำา–มา
H0935

יוֹם־
วนั–ท่ี
H3117

אתָ קָרָ֖
พระองค์–ทรง–ประกาศ
H7121

הְי֥וּ וְיִֽ
และ–ขอให–้พวกเขา–เป็น
H1961

כָמֽוֹנִי׃
เหมอืน–ขา้พเจา้
H3644

ס
ส

พวกเขาได้ยนิวา่ขา้พระองค์ถอนหายใจ ไมม่ผีูใ้ดท่ีจะปลอบโยนขา้พระองค์ บรรดาศัตรูของขา้พระองค์ได้ยนิถึงความทกุขใ์จของขา้พระองค์ 
พวกเขาดีใจท่ีพระองค์ได้ทรงกระทำาอยา่งนี้ พระองค์จะทรงนำาวนัท่ีพระองค์ทรงเรยีกนัน้ใหม้าถึง และพวกเขาจะเป็นอยา่งขา้พระองค์

א22 ֹ֨ תָּב
ขอให–้มา
H0935

כָל־
บรรดา
H3605

רָעָתָ֤ם
ความ–ชัว่รา้ย–ของ–พวกเขา

לְפָנֶי֙ךָ֙
ต่อ–พระพกัตร–์พระองค์
H6440

וְעוֹלֵל֣
และ–ขอ–ทรง–ลงโทษ

מוֹ לָ֔
พวกเขา

ר כַּאֲשֶׁ֥
เหมอืนอยา่ง–ท่ี

עוֹלַלְ֛תָּ
พระองค์–ทรง–ลงโทษ

י לִ֖
ขา้พระองค์

עַל֣
เพราะ

כָּל־
บรรดา
H3605

פְּשָׁעָי֑
การ–ละเมดิ–ของ–ขา้พระองค์
H6588

י־ כִּֽ
เพราะ

רַבּ֥וֹת
มากมาย

י אַנְחֹתַ֖
เสยีง–คร่ำาครวญ–ของ–ขา้พระองค์
H0585

י וְלִבִּ֥
และ–ใจ–ของ–ขา้พระองค์

י׃ דַוָּֽ
อ่อนล้า
H1742

פ
פ

ขอใหบ้รรดาความชัว่ของพวกเขาปรากฏต่อพระพกัตรพ์ระองค์ และขอทรงกระทำาแก่พวกเขา เหมอืนท่ีพระองค์ได้ทรงกระทำาแก่ขา้พระองค์ 
เพราะการละเมดิทัง้สิน้ของขา้พระองค์เถิด ด้วยวา่การถอนหายใจของขา้พระองค์นัน้มากมาย และใจของขา้พระองค์ก็อ่อนเปล้ียเสยีแล้ว�
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